
Casca l'uliva

Four equal voices a cappella

Folk song from Italy

Arrgt. Jean-Christophe Rosaz
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Casca l'uliva

Folk song from Abruzzo / Italy

Song of the "Magnarelle" (olive pickers)

Arrgt. Jean-Christophe Rosaz
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De même que parfois ce qui nous entoure (la neige sur la vallée et la montagne) prend plus d'importance que l'action que l'on mène, 

nous resituant ainsi dans un décor grandiose,  j'ai été particulièrement attentif à l'écrin que je pouvais tisser autour de la chanson.

Just as our surroundings—the snow on the valley and the mountain—can sometimes take on greater significance than the action 

we are engaged in, thereby placing us within a magnificent setting, I paid close attention to the musical backdrop I could weave around the song.

Working on the arrangement of this superb folk song from my maternal grandfather's homeland which tells of the olive harvest 

(while also being a story of love!) after the hay has been gathered and the garden figs picked 

creates a strong and beautiful connection between the song and me.

Travailler à l'arrangement de cette superbe chanson populaire du pays de mon grand pere maternel qui parle de la collecte des olives 

(tout en étant question d' amour!) après avoir ramassé les foins, cueillis les figues du jardin, crée une connexion forte et belle entre elle et moi
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